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1. HEJIN A BAJAYN JTUCHUITINHBI
1.1. eau TUCHUNIMHBI

OcHoOBHas 1eJib W3Y4YEHUS [JAHHOW JHUCHMIUIMHBI B TEXHUYECKOM BY3€
COCTOUT B MPUOOpPETEHUE MAarucTpaHTaMHd KOMMYHUKATUBHON KOMIIETECHIIUH,
YPOBEHb KOTOPOH MO3BOJIAET MPAKTUUECKU UCTIOJIB30BaTh MHOCTPAHHBIHN SI3bIK KaK B
npodeccuoHanbHOM (MPOU3BOJCTBEHHON U HAYYHOM) IEATENbHOCTH, TaK U B IIEJISIX
JTanpHENero camooOpa3zoBanus. By30Bckuil Kypc A€I0BOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
HOCUT KOMMYHUKATUBHO OPUEHTHUPOBAHHBIA M MPO(HECCHOHATHFHO HAIPABICHHBIN
XapakTep.

1.2. 3agauu ocBOeHHUSA TUCIHHUIIINHBI

OcHOBHBIE 337]a41 JAHHOTO Kypca COCTOSIT B TOM, YTOOBI:

e chopmMUpOBaTH Y CTYACHTOB MpPEJICTABIEHNE 00 OCHOBHBIX T'PAMMATUYECKHUX

SIBJICHUSIX, THITUYHBIX JJIS A3bIKA J€JI0BOTO OOIIEHUS;

® HAy4YUTh CTYJEHTOB HCIOJIb30BaTh HEOOXOJIMMBIA TIpaMMaTHYECKUN U
JEKCUYECKUM MaTepuan IHCbMEHHOW pe4Yu Ui BEICHMS JI€JIOBOM
KOPPECIIOHICHIINH;

® HAyYUTh CTYACHTOB MPHUMEHITh HAaBBIKA PEUEBOT0 MOBEIEHUS B CUTYaLIUAX
JIEJI0BOr0 OOILEHUSI U UCIOJIb30BAaTh OCHOBHBIE (DOPMBI ITUKETA JEIOBOIO
OOIIIEHHNS;

® CTYJICHTBI CMOTJIM BOCHPHUHHUMATh HAa CIyX COOOUIEHUS COLHMAIBHOIO U
JICIIOBOTO XapakTepa;

® HAyYUTh CTYACHTOB TIOHHMMATh TEKCT COIMAIbHO-KYJIbTYPHOU U
npohecCHOHANBPHON HAMPaBICHHOCTH, a TAKXE JOTMYHO M IPaMMaTHYECKH

IPAaBHJIBHO CTPOUTH BBICKA3bIBAHUE HA 3a/IaHHYIO TEMY.

OcBoeHune  MaructpanTamMu  (OHETHUKH, TpaMMaTHKH, CHHTaKCHCa,
CJI0BOOOpA30BaHMs, COUYETAEMOCTH CJIOB, a TaKKE€ aKTUBHOE YCBOEHME HauOoiee
YHOOTPEOUTENHHOM 001IenpodecCcuoHaNbHON JIEKCUKH U (Ppa3eosiorud n3y4yaeMoro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa MPOMCXOJAMT B TIpolecce padoOThl HaA  CBSA3HBIMU,
3aKOHYEHHBIMU B CMBICJIOBOM OTHOILIEHUU MTPOU3BEICHUSIMHU PEUH.

2. MECTO JUCHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII
JucuurnnrHa «JlenoBor MHOCTPaHHBIMA S3bIK» OTHOCUTCS K JUCUUAILUIMHAM
o0s13arenpHO yactu Ooka b1.

3. IEPEYEHD IIVTIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYUEHUS 110
JANCIUIIJINHE
[Ipouecc w3ydeHus OUCUUIUIMHBI  «Jl€eJIOBOM HMHOCTPAHHBIA  A3BIK»
HarpanJjeH Ha (OPMUPOBAHUE CIETYIOUUX KOMIIETEHIUH:
YK-4 - Cnoco0eH MNpUMEHSATH COBPEMEHHBIE KOMMYHHUKATHUBHBIC
TE€XHOJIOTUH, B TOM YKCJI€ Ha MHOCTPAHHOM(BIX) SI3bIKe(aX), ISl aKaJIEeMUYECKOTrO U
po(eCcCUOHATIBLHOTO B3aUMOICUCTBUS



Komnerennus

Pe3yabTaThl 00y4eHnsi, XapaKTepHU3ylolue
c(h)OpMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMHU

YK-4

3HaTh:

- crnenuduueckne OCOOCHHOCTH JI€JIOBOTO,
HAy4YHOI'O CTHJIA U3Y4aeMOro sI3bIKa; HHOS3bIYHBIE
JEKCUKO-TPAMMaTHYECKUE CTPYKTYPBI,
CBOMCTBEHHBIE JIEJIOBOMY, HAyYHOMY CTHIIIO
YCTHOM M  TUCBMEHHOM  pe4Yd; HAY4YHYIO
TEPMUHOJIOTHIO IO HANPABJIEHUIO IMOATOTOBKH;

- MpaBWwia MKHCbMa W YCTHOM peyud Ha
WHOCTPAaHHOM A3BIKE; rpaMMAaTUKY u
opporpaduueckue HOPMBI M3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA; SI3BIKOBBIE CPEICTBA s
obecrieueHus JIOTUYECKOMN CBS3HOCTHU
MACbMEHHOIO U YCTHOT'O TEKCTA.

YMmers:

- cO31aBaTh  TEKCTbl  HAY4YHOTO U
npodecCHoHaNbHOrO0 Ha3zHadyeHus, pedepupoBaTh
U aHHOTHPOBaTh HH(OPMALNIO, TOJIB30BATHCS
MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM B JIEJIOBOM OOIICHHH;

- TPaMOTHO M apryMEHTHPOBAHO BBIPAXKaTh
CBOIO TOYKY 3pEHHs, BECTH JHUCKYCCHIO IO
npobyieMaM MpoPecCHOHATbHON IEATEIHHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- IPUMEHSTh Hay4YHYIO U
opuIMaIBLHO-EI0BYIO TEPMHHOJIOTUIO B
MHOSI3bIYHOM YCTHOW U TMCbMEHHOM PEYH;

- BECTH JEJOBYK) KOPPECHOHICHIMIO Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE, TPABUIIBLHO €€ O(pOpMIISTH B
A3BIKOBOM OTHOILICHUH; IPUMEHSITh
KOMMYHHKATUBHBIE CTPATETMA B COOTBETCTBUU C
KOHKPETHON CHUTyalliell pedueBOro OOIIeHWS;
paboTaTh c Pa3INYHBIMU HMCTOYHUKAMU
uHbOpMaIlMU HAa HTHOCTPAHHOM SI3bIKE; COCTABIISATh
KpaTKue Hay4YHbIE COOOILEHUS, TE3UCHI JOKIAI0B,
AHHOTALlMH, CTaTbM HA MHOCTPAHHOM  SI3BIKE;
BBICTYNaTh C HAyYHBIMH COOOIIEHUSMU Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Baanern:
- npodecCuOHATLHON pedeBoi
KOMMYHHUKAIIUE HAa  MHOCTPAHHOM  SI3BIKE;




InpueMaMn  OpraHu3anuu BSaHMOHCﬁCTBHH C
HHOCTPAaHHBIMH KOJIJICTaMH; OCHOBaMHU HY6HHHHOﬁ
peun M NpE3CHTAUN PE3YJIbTATOB I/ICCJ'IC,Z[OBaHI/Iﬁ
Ha MHOCTPAHHOM A3BIKE;

- OCHOBHBIMH IIpUEMAMH AHHOTHUPOBAHMUA,

pedepupoBanws, aJ€KBaTHOTO nepeBojia
JUTEPATYPBI npodeccHoHaATLHOM
HAIPaBICHHOCTH;

- crocodoaMu [IOMOIHEHHUS

npo(ecCHOHANBHBIX ~ 3HAHUW € MOMOUIBIO
WCMOJIb30BaHUS  PA3JIMYHBIX  OPUTHHAJIBHBIX
UCTOYHUKOB, B TOM WYHCJIE DJJIEKTPOHHBIX Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, U3 Pa3HbIX 00OJyiacTel oOuIeit
U Ipo(heCcCUOHATBHOMN KYJIbTYPBbI;

- HaBBIKAMHU JIMTEPATYPHOU H JI€JIOBOM
MUCbMEHHON M YCTHOW peYd Ha HMHOCTPAHHOM
SA3bIK€ B HaydyHOM U  NpodecCHOHATBHOU
NEATEIbHOCTH, npodeccuoHanTbHON
TEPMHUHOJIOTHEN HA HHOCTPAHHBIX S3bIKAX;

- HaBbIKaMU cOopa, aHann3a, 0OpabOTKH U
cUcTeMartu3aluu HHpOpMaluu Ha WHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

4. OFBEM JUCIHUIIJINHBI
OO6mrast TPymOEMKOCTh JUCIUIUIMHBI «J[eTOBOM HMHOCTPAHHBIA  SI3BIK»
cocTaBJIseT 4 3.e.
Pacnpenenenne TpyJ0EMKOCTH TUCIUIUIMHBI IO BUAAM 3aHATUN
ouyHasi gopma o0yueHust

. Bcero | Cemectpnl

Bunet yaeGHOI paboTh HACOR I
AyIuTOpHBbIE 3aHATHSA (BCEro) 36 36
B ToMm yucie:
[TpakTueckue 3austus (I13) 36 36
CamocrosiTesibHasi padoTa 108 108
Bu bl mpoMeKyTOYHOM aTTECTALINU - 3a4ET + +
OO0111ast TPy10€MKOCTb:
aKaJeMHUYECKHUE YacChl 144 144
3a4.e]I. 4 4

5. COAEP KAHUE JUCHOUIIJIMHBI (MOAYJISA)

5.1 Coaep:xxanue pa3gesioB JAUCHUINIMHBI M pacnpeleieHHe

TPYA0EMKOCTH IO BHAAM 3aHATHI
ouyHasi popma oOyueHust

Ne i/t

HaumMeHoBaHuEe TeMBbI

CopepkaHue paszena |Hpa1<| CPC | Bcero, |




3aH. qac
1 Hayka u rexunueckuit Hoseiimme goctrxeHus B 001aCcTH
MPOTPeCC B COBPEMEHHOM HaYKOEMKHUX TEXHOJIOTHH. 6 20 26
MHUpe.
2 Marucrepckue Marucrepckue nporpaMmsl U
IIPOrpaMMBbI B MHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOIHH. 6 9 28
YHUBEPCUTETAX.
3 [enoBele nuceMa. CrpykTypa nemnoBoro nucbMa. OCHOBHEIE
COKpaIleHH!s, UCTIOJIb3YEMbIE B JEIOBOU 8 22 30
KOPPECIIOHIEHIIMH.
4 [Monbop nHOCTpaHHOU Pabota ¢ HayuHOH IUTEpaTypOH.
JUTEPATYPHI ISt
HaMKUCaHUsI MarUCTEPCKON 8 2 30
JuccepTalum.
5 Y4eHbIit B COBpEMEHHOM IIpodeccronanbpHOE OOIIeHNE.
oOmrecTse. 8 22 30
Hroro| 36 108 144

5.2 Ilepeuyennb 1a00paTOPHBIX padoT
He npenycMoTpeHo y4eOHbIM MIIaHOM

6. IPUMEPHAS TEMATHUKA KYPCOBBIX ITPOEKTOB (PABOT)
N KOHTPOJIBHBIX PABOT

B cootBeTrcTBUM C y‘{C6HBIM IIJIaHOM OCBOCHHEC JUCHUIIIMHBI

HE

IpeaycMaTpUBaeT BBINOJHEHUE KypCOBOrO MpoekTa (padoThl) MM KOHTPOJIBHOU

paboThI.

7. OHEHOYHBIE MATEPHUAJIBI VIS ITPOBEJEHUSA
MMPOMEXXYTOUYHOM ATTECTAIIMA OBYYAIOIIIUXCS ITO
JAUCHUIIJIMHE

7.1. Onucanue nmokasarejieili 1 KpuTepueB OLCHUBAHUS KOMIICTEHIUMH
HA PAa3JIMYHbIX 3Tanax ux opMupoBaHUsA, ONIMCAHHUE IIKAJ OLICHUBAHUSA

7.1.1 JTan TeKyumero KOHTPOJIs

Pe3ynprartel TEKyIIero KOHTPOJISI 3HAHWW M MEKCECCHMOHHOM aTTeCTaluu
OLIEHMBAIOTCS 1O CIEAYIOLIEH CUCTEME:

«aTTEeCTOBaHY;

«HE aTTECTOBaH.

Komme-
TEHIUA

PesyabTaTbl 00y4eHnnus,
XapaKTepH3ylolue
¢(hOpMHPOBAHHOCTH
KOMIIETEeHIIMH

Kpurtepuu
OLlCHUBAHUS

ATTECTOBaAH

He aTTecTroBan

YK-4

3HaTh:

- crienupuIecKue
0COOEHHOCTH  JI€JIOBOTO,
Hay4HOTO CTHIISL
HA3y9aeMOoro SI3BIKA;
HMHOSI3BbIYHBIE
JICKCUKO-TPAaMMAaTHYCCKUE
CTPYKTYDHI,
CBOWCTBEHHEIC JICJIOBOMY,
HAYYHOMY CTHJIO YCTHOM
A  THUCBMEHHOW  peuw;
HayYHYIO TEPMHUHOJIOTHIO

JICKCUYCCKHUI 1
rpaMMaTHYECKUI
MHHHAMYM OOIIIETO U
TEPMUHOJIOTHIECKOTO
XapakTepa OJIHOIO 13
PpacipoCTPaHCHHbIX

MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
HEOOXONUMBIN It

BBITTOJTHEHHS
poheCCHOHATBHOMN
NeSATETbHOCTH

Brimonaenue pador

B CPOK,

MpeyCMOTPEHHBIH

B pabo4mx
nporpammax

Hesbinonnenue
paboT B CPOK,
MpeayCMOTPEHHBIN
B pabounx
IporpaMmMax




o HAIpPaBJICHHUIO
MOJITOTOBKH;

- [paBwia TMHChbMA
YCTHOM peun
HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
rpamMMaTHKy "
opdorpaduaeckre HOPMBI
H3y4aeMoro
HWHOCTPaHHOTO SI3BIKA;
SI3BIKOBBIC CPEJCTBA  JJISt
00ecrieueHHs JIOTUIECKOMI
CBSI3HOCTH MMUCBMEHHOTO U
YCTHOT'O TEKCTA.

n
Ha

Ymern:

- co31aBaTh
HAY4HOTO
npodeccHoHATLHOTO
HA3HAYCHMUS,
pedepupoBars
aHHOTHPOBAThH
nHdopmanuio,
MOJIb30BATHCS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
JIEJIOBOM OOIIEHNH;
- rpaMOTHO
apryMeHTHPOBaHO
BBIPXKATh CBOIO TOYKY
3pEHUs], BECTH JUCKYCCHIO
o npoOiemam
po¢heCCHOHATBHOM
JIESTeIIbHOCTH
HWHOCTPaHHOM SI3BIKC;
- NPUMCHATh HAYYHYIO H
0(UIHATEHO-TCIIOBYIO
TEPMHUHOJIOTHIO B
WHOSI3BIYHOM YCTHOW |
MMACbMEHHOU peyu;

- BECTH JICTIOBYO
KOPPECTIOHICHIIUIO Ha
HWHOCTPAHHOM SI3BIKE,
MPAaBUIBHO €€ 0(OPMIIThH
B S3BIKOBOM OTHOIIICHUH,
MIPUMCHSTh
KOMMYHUKATHBHEIC
CTpaTeruy B COOTBETCTBUU
C KOHKPETHOH cuTyaiuein

TCKCThI
n

)51

Ha

pedeBoro 0o0IIIEeHHS;
paboTaTh C pPa3TMIHBIMH
HACTOYHUKAMHU

nHpOpMAITAN Ha
HHOCTPAaHHOM SI3BIKE;
COCTaBJIATh KpaTKue
HAyYHBIC Co001IEHH S,

TE3UCHI JOKJIaa0B,
- aHHOTaluH, CTaTbHW Ha

HHOCTPaHHOM SI3LIKE;
BBICTYIIaTh C HAyYHBIMU
COOOIIECHASIMHA Ha

HWHOCTPAHHOM SA3bIKEC.

HCTIONB30BaTh
WHOCTPaHHBIN SI3bIK B
MEKIIMIHOCTHOM
oOILIeHnH 1
npoheCCHOHATBHOMN
nesrenbHocTd (YK- 4,
VYK-6); untatpb
JUTEPaTypy 1o
CICIHATBHOCTH C
LEJTBI0 TIONCKA
nHpopmanmu 6e3
cJIoBaps, IEPEBOANTH
TEKCTHI IO
CIETIHATBHOCTH CO
coBapeM

Brimonaenue padot
B CPOK,
MpeayCMOTPEHHBIH
B pabodmx
nporpaMMax

Hesbinonnenue
paboT B CPOK,
MpeayCMOTPEHHBIN
B pabounx
porpamMmmax




Baaners:

- npodeccHoHaNbEHON
pedyeBoil KOMMYHHUKAaIUEH
Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE;
IpueMaMHi  OpTaHHU3aLUU

B3aMOJACHCTBHUSI c
MHOCTPaHHBIMU
KOJUIETaMH; OCHOBaMH

nyonmuMyHOM — peud W
MIPE3CHTAIMH PE3yIbTATOB
HccieI0BaHui Ha
HWHOCTPaHHOM SI3BIKC;

- OCHOBHBIMH MpPHUEMaMH
aHHOTHPOBAHUS,
pedepupoBaHws,
aZieKBaTHOTO  TiepeBojia
JUTEPATyPHI
npodeccruoHaTEHOM
HaTpaBJICHHOCTH;

- CII0COOaMH ITOTIOTHEHHS
po¢heCCHOHATBHBIX
3HaHUII C  TOMOUIBIO
HCTIOJB30BaHUS
Pa3IMYHBIX
OpPUTHHABHBIX
HNCTOYHHUKOB, B TOM YHCIIE
ANEKTPOHHBIX Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE, W3
pasHbBIX oOyacTeil oOrei
u npodeccuoHATEHOM
KYJNBTYpPHI;

- HaBBIKAMU
JUTEPaTypHOH U N1eI0BOU
[IMCBMEHHOM W  YCTHOM
peYn Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE B HAYYHOH U
po¢heCCHOHATBHOMN
NIESITETFHOCTH,
npodeccuoHaTEHOM
TEPMHHOJIOTHEN Ha
WHOCTPAHHBIX S3BIKAX;

- HaBBIKaMHU cbopa,
aHanuza, o00paboTKH ¥
CUCTEMaTH3aIUU
nHdopmannu Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

HaBbIKAMU
BBIPAKCHUS CBOUX
MBICJICH ¥ MHEHHS B
MEXITMIHOCTHOM KM
JIEJIOBOM OOIIEHNH HA
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HM3BJICYCHUS
HEOOXOUMOM
nndopmanuu u3
OpPUTHHAILHOTO
TEKCTA Ha
HWHOCTPaHHOM SI3bIKE

Beimonaenue pabdor
B CPOK,
MpeyCMOTPEHHBII
B pabo4mx
poTrpamMmMax

Hesbinonuenue
pador B cpok,
MpeayCMOTPEHHBIN
B pabounx
IporpaMmMmax

7.1.2 JTan npoMe:KyTOYHOT0 KOHTPOJIsSI 3HAHM I
Pe3ynbTathl MpOMeKyTOYHOTO KOHTPOJISl 3HAHHM OLIEHUBAIOTCS B 1 ceMecTpe
JU1s1 OUHOM (popMBI 00yUEHHUsI IO IBYXO0a/UIbHOM CUCTEME:

«3a4TCHO»
«HC 3a4YTCHO»
K Pe3yabTaTbl 00y4eHmus, K
oMIIe- XapakTepu3ywiuue UTEPUHA
TEeHIHS Cd)EPM"pI:)BayHHTCTB OII(I:HI/IB?II)HI/ISI 3aureno He 3aureno
KOMIIETCHIUH
VK-4 3HaTh: Tect Brmmonnenue tecta Brmonnenue
- cnenuduIecKue Ha 70-100% menee 70%
0COOEHHOCTH  JI€JIOBOTO,
Hay4qHOTO CTHIIA
HU3y4aeMoro SI3BIKA;
HHOS3BIYHBIC




JICKCUKO-TPAaMMAaTHYCCKUE
CTPYKTYDHI,
CBOWMCTBEHHBIE JEJIOBOMY,
Hay4YHOMY CTHJIKO YCTHOM
A  THUCBMEHHOW  peuw;
HAy9YHYIO TEPMHHOJIOTHIO
1o HAIPaBICHUIO
MTOJITOTOBKH;

- TpaBWIa UCbMAa W
YCTHOM peuu Ha
HHOCTPaHHOM SI3BIKE;
rpaMMaTuKy u
opdorpaduyeckre HOPMBI
HM3y4aeMoro
HWHOCTPaHHOTO S3BIKA;
SI3BIKOBBIE CPEICTBA IS
obecrieueHus JTOTUIECKOM
CBSI3HOCTH MMIMCBMEHHOTO U
YCTHOTO TEKCTA.

YMmern:

- co3maBaTh  TEKCTHI
HAYYHOTO u
po¢heCCHOHATHLHOTO
Ha3HAYCHHSL,
pedepupoBaTh u
aHHOTHUPOBATH
nH(pOPMAIHUIO,
MOJIb30BATHCS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
JIEJIOBOM OOIIICHHH;

- TPaMOTHO u
apryMEeHTHPOBAHO
BBIPQKAaTh CBOIO TOYKY
3peHHUS, BECTH TUCKYCCHIO

o npoOiemam
npodeccruoHaTEHOM
JIeSITEIbHOCTH Ha

WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- TPUMEHATH HAYYHYIO U
0HUITHATEHO-TIETIOBYIO
TEPMHUHOJIOTHIO B
UHOSA3BIYHOM YCTHOH U
IIMCBMEHHOH peuy;

- BECTH JIEIIOBYIO
KOPPECIIOHICHIIUIO Ha
HMHOCTPaHHOM SI3BIKE,

MIPaBWIBHO €€ 0QOPMIIATH
B SI3BIKOBOM OTHOIIICHUM; -
MIPUMEHSTH
KOMMYHHUKaTHBHEIC
CTpaTeTruy B COOTBETCTBUHU
C KOHKPETHOH cuTyaiuein

pedeBoro 0OIICHNS;
paboTath C pPa3TUYHBIMU
HUCTOYHUKAMU

nHdopmannu Ha
HHOCTPaHHOM SI3BIKE;
COCTaBJIATh KpaTKHe
Hay4JHbIE coo0IIeHNS,
TE3UCHI JIOKJI]I0B,

aHHOTaouu, CTaTbH Ha
WHOCTPAHHOM SA3BIKEC,

Pemenune
CTaHAapTHBIX
MPaKTUYECKUX 3a]a4

IIponemoncTpupona
H BEpHBIN X0
peleHus B
OOJIBIIMHCTBE 33134

33[[&‘11/1 HC PCIICHBI




BBICTYIIATH C HAyYHBIMU
COOOLIEHUASIMUA Ha
HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Baanersn: Pewenune IIponemoHcTpupoBal3amaun He perIeHbI
- MIPUKJIATHBIX 337129 B H BepHBIN X0
poheCCHOHATBHOMN KOHKpETHOU pelieHus B

pequoiz'[ KOMMyHI/IKaIII/Ieﬁ Hpe,HMCTHOﬁ o0act [00IBIIHHCTBE 3aga4
Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE;
npueMamMu oOpraHusalu

BSaHMOHGﬁCTBHﬂ C
HWHOCTPpaHHBIMHA
KOJUIETaMu, OCHOBaMH

TyOITUIHO T peun u
MIPE3CHTAINH PE3yTbTATOB
HUCCIIEIOBAHUN Ha
HWHOCTPAaHHOM SI3BIKE;

- OCHOBHBIMH IpHEMaMH
aHHOTHPOBAHUS,
pedepupoBanus,
aZIcKBaTHOTO  TIepeBoJia
JUTEPATyPhI
po¢heCCHOHATBHOMN
HaTpaBJICHHOCTH;

- CII0CO0aMH TTOTIOTHEHHS
npodeccHoHaIbLHBIX
3HAHUH C  IIOMOILBIO
HCTIOBb30BaHUS
Pa3IUIHBIX
OpPUTHHABHBIX
HUCTOYHUKOB, B TOM YHUCIIC
AJIEKTPOHHBIX Ha
WHOCTPAaHHOM sI3BIKE, W3
pasHbIX obJyacrteil oOIei
u poheCCHOHATBLHOM
KYJNBTYpPHI;

- HaBBIKAMU
JIUTEpaTypHOU U JEIOBOU
MMUCBMEHHOM M  YCTHOM
pedn Ha HHOCTPAHHOM
SI3bIKE B HAy4YHOW W
poheCCHOHATBHOMN
NIESTeIbHOCTH,
poheCCHOHATBHOMN
TEPMHUHOJIOTHCH Ha
WHOCTPaHHBIX S3BIKAX;

- HaBBIKaMHU cbopa,
aHanuza, O0OpabOTKH W
CHUCTEMaTH3aluN
nHpOpMAITAN Ha
HWHOCTPaHHOM SI3BIKE.

7.2 IlpuMepHBIii NepeYeHb OLEHOYHBIX CPeICTB (THIOBbIE KOHTPOJIbHbIE
3aJaHMs WM WHbIe MaTepuajbl, HeOOX0AMMBbIE JJIsl OLUEHKH 3HAHUM, YMEHMH,
HABBIKOB U (MJIH) ONbITA JEATEJIbHOCTH)

7.2.1 IllpuMepHBIi NepevyeHb 3aaHUi 11 NOATOTOBKH K TECTUPOBAHHUIO



Oobpa3

bl TECTOBBIX 3aJaHMI JJIs1 MarucCcTpaHTosB,

U3YYAIOIIUX AHTJIMACKHUHA A3BIK.

1. Job Interview. Decide the best response to your interviewer’s questions.

1. Why should we hire you and not someone with experience?

a) I offer energy, intelligence and loyalty.

b) First come, first served.

C) You need to hire me to get the answer.

2. What do you consider loyalty to a firm?

a) No stealing stationery.

b) Confidentiality and dependability.

C) Coming to work.

3. What are your weaknesses?

a) I can’t resist chocolate cake.

b) Expecting others to be as honest as I am.

C) Always arriving late for meetings.

4. Why do you want this job?

a) It is a job with prospects.

b) It pays well.

C) My friend works here; he likes the company.

5. Where would you like to be in five years?

a) I don’t know.

b) Running the company.

C) In a challenging position with responsibility.

6. Why do you want to work for this company?

a) I’ve been unemployed for too long.

b) Well, I've heard that it’s a company that pays its employees well.

C) It’s a company with future.

7. How did you hear about this vacancy?

a) I researched your company and rang Human Resources.

b) A friend of a friend told me about it.

C) My brother works here.

8. Have you looked at our website?

a) Yes. It is very comprehensive.

b) Not yet, but I will after the interview.

C) Do you have a website?

9. We need someone now, not in three months. Could you begin earlier if you were
offered the job?

a) My present company will not allow it.

b) Well, that is a question I didn’t expect.

C) If I were offered this job, I would try.

10. Do you like working with your current boss?

a) No. I think he can’t manage people.

b) No. He is too aggressive and lazy.

c) No. However, I’ve learnt a lot from him.

11. During the busy summer period we all work every weekend. Would you have a
problem with this?

a) I would hope to arrange a system so that not everyone has to work every weekend.

b) I’m a team player and would be prepared to work when necessary.

C) I have holidays booked and enjoy my free time too much.

12. Why do you think we should employ you?

Some other company will if you don’t.



b) I believe you won'’t find anyone better than me.

C) I believe I’'m the best person for the job.

Answers: 1.a;2.b;3.b;4.a;5.¢;6.¢c;7.a;8. a;9.¢;10.¢c;11.b; 12.c.
2 A Successful Interview. Match the questions to the answers.

1 Why are you leaving your present job?

2. How do you evaluate success?

3. What are your salary expectations?

4 What do people most criticize about you?

5 Do you prefer to work alone or in a team?

6 Do you tell your boss if he is wrong?

7. What motivates you?

a) I am comfortable in both situations.

b) I would like to know more about the job, please.

C) Ensuring our clients get the best service.

d) It depends on the situation and what he is about.

e) Meeting goals and having satisfied colleagues.

f) There is no on-going criticism. I learn from my mistakes.
g) There are now no new challenges for me.

Answers: 1.g;2.¢e;3.b;4.f;5.a;6.d; 7. c.

OO0pa3ubl TeCTOBBIX 3aJaHUI 1JIsI MATHCTPAHTOB,
M3Y4YalIUX HeMeI KU A3bIK.

Test zum Thema ,,Geschéftstelefonate*
L. Wortschatz und Strukturen
Bitte kreuzen Sie die richtigen Losungen an (Es ist nur eine Losung richtig).

20 Min.

je 0,5 Punkte/ max. 8 Punkte

1 »Konnte ich bitte ... sprechen?*
a) Herr X
b) Herrn X

C) mit Herr X
d) mit dem Herr X

2 ,,Was kann ich fir Sie ...?7*

a) tun

b) titigen

c) helfen

d) haben

3 ,,Konnten Sie bitte Herrn Barasch ...7*

a) an den Apparat holen

b) geben

C) zum Telefon bringen

d) nehmen

4 ,,Wer ist in Ihrem Hause fiir das Personal ... 7*
a) vorhanden

b) verantwortbar

C) kompetent

d) zustandig

5 Ich handle jetzt zwar gegen unsere ... , verbinde Sie jetzt aber.

a) Normen



b) Anweisungen

C) Formulare
d) Direktiven
6 Ein Kunde mochte einen Kollegen von Thnen sprechen, der aber momentan nicht

erreichbar ist. Welche Formulierung sollten Sie besser nicht verwenden?
a) Herr Meier ist gerade zu Tisch.

b) Herr Meier ist derzeit dienstlich unterwegs.

C) Herr Meier ist zur Zeit nicht im Hause.

d) Herr Meier ist im Augenblick unbekémmlich.

7 Sagen Sie Frau X, dass ich ... sprechen mochte.

a) ihn

b) sie

c) ihr

d) ithrer

8 Ein Anrufer mdchte eine Kollegin von Thnen sprechen, die aber gerade nicht am
Platz ist. Was sagen Sie? -, Kann ich ihr etwas ... 7*

a) erteilen

b) entrichten

c) ausrichten

d) ermitteln

9 Ich rufe ihn selber noch einmal an. Kénnen Sie mir bitte ... Durchwahl geben?

a) seinen

b) seine

C) ihre

d) ihres

10 ,Mochten Sie vielleicht eine Nachricht ... ?

a) hinterlassen

b) iiberlassen

C) ibertragen

d) iiberbringen

11 Wenn Sie mir Ihren Namen nicht nennen, kann ich Sie nicht weiter

a) sprechen

b) zustellen

C) verbinden

d) verstehen

12 Welche Nachfrage kann als unhoflich oder beleidigend aufgefasst werden?

a) Entschuldigung, wie war doch gleich Thr Name?

b) Entschuldigung, ich habe Thren Namen nicht richtig verstanden.

C) Entschuldigung, was haben Sie denn fiir einen Namen?

d) Entschuldigung; wenn ich Sie noch einmal um Ihren Namen bitten diirfte?

13 Sie erhalten einen Anruf von einem Kunden. Mit welcher Frage konnen Sie das
Gesprich einleiten?

a) Was kann ich Thnen antun ?

b) Wer kann etwas fiir Sie tun?

C) Was kann ich fiir Sie tun?

d) Was mochten Sie, dass wir tun?
20 Min.

je 1,5 Pkt / max. 12 Punkte
14 Hatten Sie die ...., mich mit Herrn X zu verbinden?



a) Freude

b) Freundlichkeit

C) Nettigkeit

d) Ehre

15 Entschuldigung, ich muss ... mit Herrn Y sprechen.

a) dringend

b) drangend

C) bedringt

d) drangelnd

16 Vielleicht konnten Sie Ihr ... schriftlich vorbringen? Ich gebe Thnen gern unsere

a) Bitte
b) Anliegen
C) Anfrage

d) Beschwerde

II. Leseverstehen

Lesen Sie den Text und schreiben Sie die richtigen Buchstaben (A — H) hinter die
Nummern 1 bis 8 unten. Sie konnen jede Wortverbindung im Kasten nur einmal verwenden.

A Versuchen Sie, alle Sinne anzusprechen B Eine gute Vorbereitung

C Aufrechtes Sitzen

D Die ersten Sekunden

E Eine kurze Zusammenfassung F Ein angenehmes Gesprichsklima G Auch die
Genauigkeit

H Fassen Sie sich kurz

1 2 3 4 5 6 7 8

O0pa3ubl TeCTOBBIX 3aIaHUM
JAJI MATHCTPAHTOB, H3Y4Yal0IHUX (PPAHIY3CKHUI A3BIK.

I. IIpounraiite U yCTHO IIEPEBEIUTE HA PYCCKUM SA3BIK BECh TEKCT. IlepeBenuTe NnucbMEHHO
TIepBbIi ab3arr.

Discours du Secréraire Général
Messieurs,

Permettez-moi de vous souhaiter la bienvenue au sein de notre Chambre de Commerce et
d’Industrie, et de vous la présenter rapidement. L’origne de ces chambres remonte au Moyen Age :
vous voyez que 1’idée de la représentation des intéréts commerciaux est trés ancienne en France.
C’est la loi du 9 avril 1948 qui, tenant compte d’une expérience plusieurs fois séculaire, a créé a
leur usage des regles uniformes de composition, d’organisation et de compétence. La France
compte actuellement plus de 160 chambres, tant en métropole que dans les départements
d’Outre-Mer. Ces chambres sont regroupées a 1’échelon régional, au sein de 22 chambres
régionales de Commerce et d’industrie, et a I’échelon national, dans une Assemblée permanente
des Chambres de Commerce et d’Industrie. Quant a leur role, il découle tout naturellement de leur
structure. Etant une institution pensante et agissante, une Chambre a une double mission : mission
consultative et mission administrative.

II. Onpenenute, ABISIOTCS JIM YTBEPKACHUS
a) ICTUHHBIMU
b) noxxHBIME



C) B TEKCTe HEeT nHpopManuu

Le role consultatif des Chambresa le caractére exclusif des décennies passées.

Le Président de notre Firme a pris la parole.

La mission consultative, qui fut longtemps la plus importante, se complete aujourd’hui
d’une mission administrative.

III. HaiinuTe neKCuYecKkre SKBUBAJICHTHI K BBIPAKEHHUSIM U3 TEKCTA.
[TepeBenute ciioBa M BBIPAXKEHUS U3 MIEPBOTO CTOJIONKA HA PYCCKUH S3BIK.

1. des intéréts commerciaux (KOMMEpUECKUE UHTEPECHI)

2. des régles uniformes de composition (eaquHOOOpa3HBIE COCTaBa MPABKII)
3. donner au gouvernement les avis (BbICKa3bIBaTh B MPABUTEIHCTBE MHEHUS)
4. présenter leurs vues (BbICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE)

5. administrer les services utiles (ynpaBisiTh MOJIE3HBIMH CITY>KOaMHM)

6. user des possibilités (MCITOIB30BaTh BO3MOKHOCTH)

7. a cet égard (B 3TOM OTHOIIICHU )

8. il y a quelque temps (HekoTOpoe BpeMs TOMY Ha3an)

9. lorientation nouvelle (HOBoe HampaBJIeHHE)

10. sans cesser d’étre représentatives (He mepecraBasi ObITh TPABUTEIIEM )
a) utiliser qch

b) diriger les services

c) des intéréts économiques

d) pas longtemps

e) des ordres de composition

f) dans ce rapport

g) une nouvelle direction

h) parler franchement de

1) tout en continuant en fournir

j) donner leurs points de vue

IV. Onpenenvure OCHOBHYIO HJICIO TEKCTA.

a) FEtant une institution pensante et agissante, une Chambre a wune double
mission : mission consultative et mission administrative.

b) Le rdle consultatif des Chambres n’a plus de caractere exclusif des décennies passées.

c) LaFrance compte actuellement plus de 160 chambres.

V. Pacnionoxure perumMky Auaiora B IPaBWIBHOW IOcienoBarenbHOCTH. [lepenumure
JUAJIOT B ITPaBUJIBHOM HOPSIKE.

a) Voila! Encore merci de votre appel. Au revoir, Monsieur le Directeur.

b) Excusez-moi, je vous prie, pour cette interruption. Ou en étions-nous?

c) Mais j'en suis tout a fait certain, cher Monsieur. Vous trouverez la-dedans  tous les
renseignements qui vous seront utiles sur les différents crus de France, et sur leurs
caractéristiques.

d) Ah, oui. Je vous disais que vous trouverez ici méme les documents dont vous avez
besoin.

e) Vous étes vraiement trés aimable.Vous pouvez étre siir que je prendrai grand soins et
tout cela.

f) Ce sera tres pratique. Mais est-ce que je pourrai emprunter ces ouvrages?

g) Bien sir! Nous n'allons pas vous obliger a les consulter sur place! Et vous pourrez



les garder aussi longtemps qu'ils vous serons utiles. Je comprends que vous désiriez les
conserver quelque temps.
h) Je pense que c'est exactement ce qu'il me faut.

b) Excusez-moi, je vous prie, pour cette interruption. Ou en étions-nous?

d) Ah, oui. Je vous disais que vous trouverez ici méme les documents dont vous avez
besoin.

h) Je pense que c'est exactement ce qu'il me faut.

f) Ce sera tres pratique. Mais est-ce que je pourrai emprunter ces ouvrages?

e) Vous étes vraiement trés aimable.Vous pouvez étre slir que je prendrai grand soins et
tout cela.

¢) Mais j'en suis tout a fait certain, cher Monsieur. Vous trouverez la-dedans tous les
renseignements qui vous seront utiles sur les différents crus de France, et sur leurs
caractéristiques.

a) Voila! Encore merci de votre appel. Au revoir, Monsieur le Directeur.

g) Bien siir! Nous n'allons pas vous obliger a les consulter sur place! Et vous pourrez  les
garder aussi longtemps qu'ils vous serons utiles. Je comprends que vous désiriez les
conserver quelque temps.

VI. Pacnonoxkute 4yacTu [€JI0BOrO NMHChbMa B NpaBWIbHOM Tmopsiake.  [lepenummre
IIUCbMO B HpaBHHBHOﬁ IOCJICOOBATCIBHOCTH.

a) Messieurs,

Suite a votre courrier cité en référence, veuillez trouver ci-dessous les caractéristiques de
notre produit.

b) Nous restons a votre disposition pour tous renseignements complémentaires.

c¢) Nos prix sont dans le catalogue.

d) Pour la vente au détail, ce produit est présenté en boites en plastique, dont vous trouverez
une photo ci-jointe. Nous ne fabriquons plus ni de mod¢ele en boite métallique, ni de modele
familial.

e) Veuillez agréer, Messieurs, I’expression de nos sentiments dévoués.

f) Les expéditions se font par colis . Le minimum expédié¢ est de 20 Boites. Nous
n'expédions pas d'unités séparées. Les frais d'expédition sont a la charge du destinaitaire.

g) Au-dessus de 100 unités, nous accordons une remise de 5%.
e)Veuillez agréer, Messieurs, I’expression de nos sentiments dévoués.
a)Messieurs,

Suite a votre courrier cité en référence, veuillez trouver ci-dessous les caractéristiques de
notre produit.

d) Pour la vente au détail, ce produit est présenté en boites en plastique, dont vous trouverez
une photo ci-jointe. Nous ne fabriquons plus ni de modele en boite métallique, ni de modele
familial.



f) Les expéditions se font par colis . Le minimum expédié¢ est de 20 Boites. Nous
n'expédions pas d'unités séparées. Les frais d'expédition sont a la charge du destinaitaire.

g) Au-dessus de 100 unités, nous accordons une remise de 5%.
c) Nos prix sont dans le catalogue.

b) Nous restons a votre disposition pour tous renseignements complémentaires.

7.2.2 IlpuMepHbIii NepeveHb 3aJaHNH VI pellleHUs] CTAHAAPTHBIX 3a/1a4
I. TlpuBecTn aHrIUKCKHWE HPKBUBAJICHTHI CIEAYIOIIUX PYCCKUX BbIpakeHuil: HacTtosimas craTbs

nocesmieHa... Hac B ocHoBHOM uHTepecyeT... OCHOBHOE BHMMaHWE B JIAaHHOW KHUTE OyneT
cocpeoToueHo Ha... B pabore gaH cpaBHUTENbHBIM aHanmM3... B maHHONW paboTe MBI
npenctaBuM... [Ipobiema, mocTaBieHHas 37€ch, 3aKiI04aeTcs B... B 3ToM ciiydae BO3HUKaeT
BOMPOC O... MBI IpoBeeM THIaTeNbHOE UcclenoBaHue... Llens Moeil paboThl 3akiodaeTcst B
U3y4eHHH. .. TpaguIMOHHbIN MOAX0 K JaHHOH MpobiieMe OCHOBAH Ha...

II. TIpuBecT pyccKHe SKBUBAJICHTHI CIEAYIOIINX aHTJIMHUCKUX BhIpaxkeHui: The essay deals
with... The problem posed here is... The problem which I am setting is... We shall consider in
detail the problem of... Thus the core of the problem is... It would be instructive to examine in
detail... Our intention in writing this book is. .. The author of this paper is aiming to reveal some of
the features of... The conventional approach to this problem is based on... The most promising
approach is... The problem requires a detailed study of...

II1. O6pa3zer; TekcTa ISl YTEHUS, IGKCUKO-TPaMMaTHYEeCKOTO aHAIM3a U MTePeBOIa:

Discussions about theories of translation are too often concerned with distinctions between literary
and nonliterary texts, between prose and poetry, or between technical articles on physics and
run-of-the-mill commercial correspondence. But in order to understand the nature of translation,
the focus should not be on different types of discourse but on the processes and procedures
involved in any and all kinds of interlingual communication (Bell, 1987). Furthermore, a theory of
interlingual communication should not be restricted to discussions between translating and
interpreting (whether consecutive or simultaneous), since interpreting differs from translating
primarily because of the pressures of time and exigencies of the setting. Some professional
translators take considerable pride in denying that they have any theory of translation — they just
translate. In reality, however, all persons engaged in the complex task of translating possess some
type of underlying or covert theory, even though it may be still very embryonic and described only
as just being "faithful to what the author was trying to say." Instead of no theories of translation,
there are a multiplicity of such theories, even though they are seldomly stated in terms of a
full-blown theory of why, when, and how to translate. One of the reasons for so many different
views about translating is that interlingual communication has been going on since the dawn of
human history. As early as the third millenium BC, bilingual lists of words — evidently for the use
of translators — were being made in Mesopotamia, and today translating and interpreting are going
on in more than a thousand languages — in fact, wherever there are bilinguals. One of the paradoxes
of interlingual communication is that it is both amazingly complex (regarded by LA. Richards
(1953) as "probably the most complex type of event yet produced in the evolution of the cosmos")
and also completely natural (Harris and Sherwood, 1978). Interpreting is often done by children



with amazingly fine results, especially before they have gone to school and have learned
something about nouns, verbs, and adjectives.

One reason for the great variety of translation theories and subtheories is the fact that the
processes of translating can be viewed from so many different perspectives: stylistics, author's
intent, diversity of languages, differences of corresponding cultures, problems of interpersonal
communication, changes in literary fashion, distinct kinds of content (e.g. mathematical theory
and lyric poetry), and the circumstances in which translations are to be used, e.g. read in the
tranquil setting of one's own living room, acted on the theatre stage, or blared from a loudspeaker
to arestless mob. The wide range of theories and the great diversity of problems in translation have
been treated by a number of persons interested in translation theory and practice, e.g. Giittinger
(1963), Vazquez Ayora (1977), and Wilss (1988). A theory should be a coherent and integrated set
of propositions used as principles for explaining a class of phenomena. But a fully satisfactory
theory of translating should be more than a list of rules-of-thumb by which translators have
generally succeeded in reproducing reasonably adequate renderings of source texts. A satisfactory
theory should help in the recognition of elements which have not been recognized before, as in the
case of black holes in astrophysics. A theory should also provide a measure of predictability about
the degree of success to be expected from the use of certain principles, given the particular
expectations of an audience, the nature of the content, the amount of information carried by the
form of the discourse, and the circumstances of use. Despite a number of important treatments of
the basic principles and procedures of translation, no full-scale theory of translation now exists. In
fact, it is anomalous to speak of "theories of translation," since all that has been accomplished thus
far are important series of insightful perspectives on this complex undertaking. The basic reason
for this lack of adequate theoretical treatments is that translating is essentially a technology which
is dependent upon a number of disciplines: linguistics, cultural anthropology, psychology,
communication theory, and neurophysiology. We really know so little about what makes
translators tick. But tick they must — and increasingly so in a shrinking multilingual world. Instead
of speaking of theories of translation, we should perhaps speak more about various approaches to
the task of translating, different orientations which provide helpful insight, and diverse ways of
talking about how a message can be transferred from one language to another. The different ways
in which people go about the task of interlingual communication can perhaps be best described in
terms of different perspectives: (1) the source text, including its production, transmission, and
history of interpretation, (2) the languages involved in restructuring the source-language message
into the receptor (or target) language, (3) the communication events which constitute the setting of
the source message and the translated text, and (4) the variety of codes involved in the respective
communication events. These four different perspectives could be regarded as essentially
philological, linguistic, communicative, and sociosemiotic.

7.2.3 llpumepHbIii IepeYeHb 3aJaHNH /151 pelleHUs NMPUKJIAHBIX 3a/1a4

Assignment 1: Letter: Compose a letter to a client, employee, or member of the
community, with copies to your immediate supervisor and your instructor, explaining a company
decision, policy, or procedure. Your letter will be evaluated on the basis of

correct letter format, including paragraph content, salutations, and signatures as well as
document formatting.

use of writing style and language choice to convey a clear, concise, direct and

appropriately businesslike tone.

correct grammar, spelling, syntax and vocabulary use. Follow the format carefully,



structure the letter content carefully, and proofread carefully. You may select any topic for the
letter, and students are encouraged to locate a letter topic that is typically used in their own
discipline. An accounting major might write a letter explaining an audit decision to a client,
while a marketing major might provide advertising costs to a prospective client.

Assignment 2: Proposal: Prepare a persuasive message to propose some company
activity (purchase, employee social event, advertising campaign, etc.), policy change (benefits
administration, office procedures, etc.), or business process (an accounting method, order
fulfillment or other operating procedure, etc.). The communication will be scored on the basis of
o clarity of the message with respect to the action being proposed (clear introduction of context
and proposal); o personal credibility demonstrated in the communication of the message
(professionalism of delivery (confident, conversational), group cohesiveness); o logic of case
made in support of the proposal (and adherence to the form of logic required in the assignment):
narrative: plausibility, relevance, value; argument: problem, cause, solution, workability; o validty
and appropriateness of evidence presented in support of the case being made: narrative: image,
self-disclosure, coherence; argument: claim, evidence, refutation.

Assignment 3: Thank you Letter: Prepare a letter to thank someone for taking the time to
conduct an interview, providing assistance or advice, or performing some other activity that you
found to be helpful in your job search, work performance, or career advancement. The letter
should reflect the business style and professional tone and reflect an appreciation for the career
building steps. Email the letter as an attachment to the instructor. It will be scored on the basis
of  Correct letter format and language use. ¢ Clear description of the action performed.
Clear description of the positive effect that has resulted (or will result) from the action. e Positive,
relationship-building content element. Pay attention to the proper form of a letter, of course, and
proofread carefully. Your positive, relationship-building content might reflect an effort to give
positive recognition. If the thank you letter follows a job interview, an excellent technnique is to
include some reference to the interview conversation. It's important that the interviewer
remember you as a unique, individual rather than just one of many nameless interviewees.

Assignment 4: Memo: Write a one-page memo to a colleague, co-worker, or supervisor
to summarize a recent article from a business periodical. The memo will be scored on the basis
of correct memo format (address block, block paragraphs, pagination, subject line); correct
memo structure (a context-action paragraph, followed by information detail); clear, concise
language used to accurately represent the points made in the article; correct grammar, spelling,
syntax and vocabulary.

Assignment 5: E-Mail: Send an email to a networking contact (i.e. friend of parents,
uncle in the business, mentor at work, etc.) to update him or her on your status this semester (i.e.
classes you are taking this semester at UNI, recent change in major, internship targets....). Copy
the instructor of this course with a blind copy to yourself. The email will be scored on the
following items: "Subject" line is INFORMATIVE and RELEVANT to the actual subject of the
email.  Email is correctly addressed.  "From" Line includes your real name as well as your
email address. The email content is concise and complete.  The email is appropriately
structured.  Appropriate content for the occasion. Greeting and tone are appropriate. A
complete signature ends the email.

Assignment 6: Resume/CV: Using the material and the forms from the lectures make a
resume / a CV to obtain the best possible position for you. Follow the steps and practical

recommendations from Lecture 7, 8, 9. You may also use the material from Internet.

Assignment 7: Website: Insure that you have a professional web presence. An



employer should be able to locate a professional, businesslike, and useful website by searching for
your name on both Google and Facebook. When you have accomplished this, send an email to
the instructor indicating that you are ready to be searched.The assignment will be evaluated on the
basis of  businesslike design: color choice, font use, format/design (background, spacing,
tables, graphics), images; communication of businesslike persona (active, sensitive, rational,
customer focus, and absence of embarrassments); accuracy and clarity of content (education,
work background, project resources, membership in client organizations); page utility
(workability of links and features).

7.2.4 IlpumepHbIi NIepevYeHb BONMPOCOB JJIf MOATOTOBKH K 3a4eTy
1. CocraBiieHue JeI0BOr0 PE3IoMe Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
2. Hanncanue nenoBoro nuchbma/e-mail Ha ”THOCTPAHHOM SI3BIKE.
3. CocraBlieHHE TMPE3CHTAIIMM HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE B paMKaxX CIEUHUabHON
TEMAaTUKH 00y4eHHUs B MarucTpaType.

7.2.5 llpumepHbIii IepeYeHb 3aJaHN /151 pelleHUs] NMPUKJIAHbIX 32/1a4

He npenycMoTpeHo y4eOHbIM MIIaHOM

7.2.6. MeTtoauka  BBICTABJEHMS  OLEHKM TMPH  MPOBEICHUH
NPOMEKYTOYHOM aTTeCTANMHU

3adeT MOKET NMPOBOJUTHCS IO UTOraM TEKyIel ycreBaemocTd U caaun KP,
T, YO u (mnu) myTem opraHu3aluy CIeHUaIbHOrO Opoca, IPOBOJUMOIO B yCTHOM
U (W) TUCEMEHHOU (hopMme.

Bo Bpems mpoBeneHuss 9k3ameHa (3aueta) oOydarolmuecs MOTYT
II0JIB30BATHCS IIPOTrPaMMON TUCLIUAIUIMHBL, & TAKIKE CIOBAPEM.

7.2.7. ITacnopT OLIEHOYHBIX MATEPHUAJIOB

Ne i/ KonTponupyemslie pa3iens! (TEMbl) TACITUATUTHHBL Kon xonrpompyemoit Hanvenosasme
KOMICTEHITHH OIICHOYHOTO CPE/ICTBA

1. Hayka n TexHHUYecKHii mporpecc B coBpeMeHHOM mupe. |YK-4 VYernsriii otet (YO)
3ager

2. Marucrepckre nporpaMMbl B YHUBEPCUTETAX. YK-4 Yernsriii otet (YO)
3ager

3. JlenoBrle muchMa. YK-4 VYeruslit oteT (YO)
3auer

4. TTonOop nHOCTpaHHOMW AUTEPATYPHI JJI HAITUCAHUS VK-4 3auer

MarucTepcKoM AUCCePTAIIH.

5. Y4eHslii B COBpEMEHHOM OOIIIECTBE. VK-4 VYerasrii otBet (YO)
Tecruposanue (T)
3ager

7.3. Mertoauyeckue MaTepHAJbl, OINpeleJAIHe NPOUEeAyPHI
OLICHUBAHUSA 3HAHUI, YMEHUI, HABBIKOB U (MJIM) ONBITA AEeATEJIbHOCTH

TecTupoBaHue OCyIIECTBISIETCS, JIMOO MpPU TMOMOIIM KOMIBIOTEPHOM
CHUCTEMbI TECTHPOBaHUA, JUOO C HMCIOJIb30BAHUEM BBIJIAHHBIX TECT-3aJIaHUM Ha
OymaxxHoM Hocutene. Bpems tectupoBanHusi 30 MuH. 3aTeM OCYIIECTBIISIETCS
poBEpKa TeCTa 3K3aMEHATOPOM M BBICTABISETCA OLIEHKA COIJIACHO METOIUKU
BBICTaBJICHUS OLICHKU MIPU MPOBEICHUU TPOMEKYTOUHOMN aTTeCTaINH.

Pemenne craHmapTHBIX 3aJlad  OCYILECTBIAETCS, JUMOO MpU MOMON



KOMITBIOTEPHOW CHCTEMBI TECTUPOBAHMSI, TNOO C MCIOIH30BAHMEM BBITAHHBIX 3a]]
Ha OymaxkHOM Hocutene. Bpemsi pemenus 3amay 30 MuH. 3aTeM OCYILIECTBIISET
IpoBepKa peIIeHUus 3a7ad 5K3aMEHATOPOM M BBICTABIISIETCS OLIEHKA, COTJIaC]
METOJIMKH BBICTaBJICHUS OLICHKU MIPU MPOBEJECHUU IPOMEKYTOUHOM aTTeCTAIUH.
Pelenue nmpukiIaaHbIX 3a71a4 OCYIIECTBIISETCS, TUOO MPU TOMOLTU
KOMITbIOTEPHON CUCTEMBI TECTUPOBAHUS, JINOO C UCIOJIB30BAHUEM BbIJJAHHBIX 3a7a4
Ha OyMakHOM HocuTelne. Bpems pemenus 3a1a4 30 MuH. 3aTeM OCYHIECTBISETCS
IIPOBEPKA PELICHNUS 3a/1a4 SK3aMEHATOPOM U BBICTABJISIETCS OLIEHKA, COTJIACHO
METOJMKH BBICTABJICHUS OLICHKU MPU MPOBEJICHUHN TPOMEXKYTOUYHOMN aTTECTAlIUH.

8 YYEBHO METOANMYECKOE U TH®POPMALIMOHHOE
OBECIHNHEYEHUE JNCIUIIJINHBI)

8.1 Ilepeyennb y4eOHOIl JuTepaTypbl, HEOOXOAUMOW I OCBOCHMSA
AUCUMILTHHBI

1. Jlykuna JI.B. Kypc anrmuiickoro si3bika ajisi MaructpanToB. English Masters

Course: yue6. IlocoOme ansi  MarucTpaHToB MO  Pa3BUTHIO U

COBEPILIEHCTBOBAHUIO OOLIMX W TPEAMETHBIX ([IEIOBOM AHTIMHCKHUI S3BIK)

xomneteHimii / JI.B.JIykuna; Boponexckuit TACY. — Boponex, 2014. — 137 c.

2. Yeuerka B.M. [enoBoit HemelKuid s3bIK: y4eOHOE IMOCOOME i BCeX

HarpaByieHuil (mporpamm) maructpatypsl / 3.E. ®omuna, B.M. Yeuetka. -

Boponex: BI'TY, 2017. — 180 c. ISBN 978-5-7731-0551-0

3. MepkynoBa H.B. ®paniry3ckuii sI3pIK 17151 CIELMATBHBIX 11eNieH : yueO.
nocobue /Ui CTyl. 1 MarucTpanToB Beex crell. / H.B. Mepkynosa. — Boponex
: Boponexckuii 'ACY, 2014. - 91 c.

4. Mepkynoa H.B. T'oBopum mo-dpanmyscku / Parlons frangais! : yue0.
nocobue IS CTy. U MarucTp. Beex cren. — Boponex : Boponexckuii ACY,
2015.-111c.

8.2 IlepeueHb MHGPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHI, MCHOJb3YyeMbIX NPH
OCYLIECTBJICHMH O00pPa30BaTeIbLHOI0 MNpoLecca Mo AUCHMILIMHE, BKJIKYAS
epeyeHb  JIMIEH3HOHHOTO IPOrPpaMMHOr0  olecnmeyeHHs, PecypcoB
HH(POPMAIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAUUOHHOU ceTu «HTepHeT», COBpEeMEeHHbIX
Npo¢ecCHOHANBHBIX 023 JAHHBIX 1 HHPOPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM:

Amnenuiickuil A3vIK
1. [Jns pa3BuTUs yMEHHHA ayIupoBaHHs — OOydaromme BeO-CTpaHUIIBL:
http://iteslj.org/links/ESL/Listening, www.Englishlistening.com
2. Jlna oOecnedeHuss aHIJVIOS3BIYHON MeAMa-Cpellbl — KOMIIBIOTEPHYIO
nporpammy: Tunes http://www.apple.com/ru/itunes/download
3. nsa ynopouieHWs TEKYyHIero KOHTpPOJIE — CTaHJapTHBIE IPOrpaMMHBIE
npunoxxenus Excel.
4. Jlns  mpaBuiabHOTO (GOPMHUPOBAHMUA  S3BIKOBOW 0a3bl CTYICHTOB —

aJIeKTpOHHBIE cioBapu: Lingo, Multilex, Multitran, www.onelook.com

5.  Ilpu BBHINIOTHEHHWH CaAMOCTOATENBHBIX 3aJaHuii — mporpamMmbl Wordfast
www.translate.ru

Jns  oxuBieHHS ~— mpolecca  oO0ydeHus ~ HeoOXOAMMO  HMCIOJIb30BaTh
MYJIbTUMEAUNHYIO uHdopmaIuio, rpadguueckue U300pakeHus




(cTpaHOBEIYECKOTO0,  TEMAaTHMYECKOTO  XapakTepa),  3BYKOBble  (pailibl,
aynuodparMeHTsl pajguornepenad, BeO-TpaHCIsUU, BUI€0(halsIbl, Mpe3eHTaIlN ).
[Ipy moAroTOBKE MpE3EHTALMI PEKOMEHAYETCS HCIOJIb30BaTh KOMIIBIOTEPHYIO

nporpammy MS PowerPoint.
Ha 0a3ze umHTepHeTa OpraHuW30BBIBaTH HUIPOBBIE (OPMBI OO0yuUeHHS (POJIEBBIE,
JIEI0BbIE UTPBI) u MOJIETUPOBaHUE KOMMYHUKATHUBHBIX

(mpodeccHOHATBPHO-OPUEHTHPOBAHHBIX)  cUTyanui. JIJIS  OCYIIECTBICHUS
aBTOHOMHOTO 00Y4Y€HHSI MOKHO HCIIOIh30BaTh BEO-KBECTHI.

Hemeukuii azvik
1. WBanoBa JI.B. Hemerkuii s3bIK Jy1si TPOPECCHOHAITBHOW KOMMYHHUKAITH
[OnexTpoHHBI pecypc]: ydeOHOe mocoOme ISl CaMOCTOSATEIbHOM pPadOTHI
ctynentos/ MBanoBa JI.B., Cuurupesa O.M., Tanamaii T.C. — DOnexTpoH.
TeKCTOBbIE AaHHbIe. — OpeHOypr: OpeHOyprcKkuil rocy1apCTBEHHBIA YHUBEPCUTET,
OBC ACB, 2013. — 153 c. — Pexxum noctyna: http://www.iprbookshop.ru/30113. —
OBC «IPRbooksy, no naposto

2. CoxonoB C.B. Yuumcsa yctHomy nepeBony. Hemenxuii sizpik. Yacth |
[DnexTpoHHBIHN pecypc]: yueoHoe nocodue/ CokonoB C.B. — DIEKTPOH. TEKCTOBbIE
nanneie. — M.: [IIpomerenr, 2011. — 244 c¢. — Pexum pgocryna:

http://www.iprbookshop.ru/8403. — 3BC «IPRbooksy, mo napoJto

3. Opuna M.B. Deutsch fur den Beruf (memenwii s3pik B cdepe
npoecCHOHATEHON KOMMYHUKAIMK) [ DIEKTPOHHBIA pecypc]: yueOHoe mocobne/
Opuna M.B. — OnekTpoH. TekcTtoBble naHHble. — Camapa: Camapckuil
rOCyJIapCTBEHHBIN apXUTEKTypHO-CTpouTenbHbIN yHUBepcutetr, DbC ACB, 2014.
— 94 c. — Pexxum noctyma: http://www.iprbookshop.ru/29783. — 3BC «IPRbooksy,

0 MapoJIIo.

4. Kpatkuii  rpammartumueckuid  cnpaBouHuk. ABTop: barpak  A.B.,
Muonunnckas JILA. //T'ox 2007 http://labirint.saratov.com/tree/567/pagel10.aspx

5. Y4yeOHUK HEMEIKOTo s3blKa ISl TEXHUYECKHX YHHUBEPCUTETOB U BY30B.
bornanoBa H. H., CemeHoBa E. JI.
http://book.vsem.ru/binfo.asp?cod=203526&rp=27&up=1.

6. Hemenko-Pycckuit 151 Pyccko-Hemenxknit CJIOBaphb.

http://webchess.ru/cd/disk50506.htm.

Hcnonp30BaHne AIEKTPOHHBIX CPEACTB B Y4eOHOM Ipoliecce€ BbI3BAHO
HEOOXO0MMOCTBIO ObICTpeiiiero (opMUPOBaHUs HAaBHIKOB U YMEHUI OOIIeHHS Ha
MHOCTpaHHOM s3bike. [Ipesyiaraemasi 3JIeKTpOHHAs JIMTEpATypa PEKOMEHAYETCs,
IpEeKe BCETO, AJIsi CAMOCTOSITENIbHOM paboThl, 17151 pa3BUTHSI HABBIKOB IEPEBOA, a
TaK>Ke VISl IOTIOJTHEHUS CJIIOBApPHOTO 3amaca U MOAroToBKH K TectaM. [Ipu padote
B CETEBOM PEXHMME 0CO00€ BHHMaHHUE CIEAyeT OOpaTUTh Ha MPEIBAPUTEIHHYIO
HOJTOTOBKY, COCTOSAIIYI0 B (JOPMHPOBAHNN HABBIKOB MPOU3HOIIEHHS, OCHOBHBIX
CHOCOOOB COTJIACOBAHMS JIOTUYECKUX KAaTEropuid M JIEKCUYECKOI0 MHUHHUMYMa,
o0ecrneynBaroIIero HayaJlbHbIA (TICEBJOKOMMYHUKATUBHBIA YPOBEHb) YCTHOTO M
NUCbMEHHOTO BbICKa3bIBaHMs. [Ipernaraemple >7ME€KTPOHHBIE M3AAHUS COJIEPKAT
MH(POPMALIMOHHBIN TpaMMAaTUYEeCKUN MaTepuan M TEKCThI JJIi BHEAYTUTOPHOTO
yTeHUs. TeKCThl MOTYT HCIOIB30BAThCA KaK JIEKCHUECKasi OCHOBA [l COCTABIICHUS




pedepaToB U aHHOTALIUHU, & TAK)KE MOCIEAYIOUIET0 YCTHOTO BOCITPOM3BEICHHUS BO
BpeMsl ayJUTOPHOTO 3aHATHsI. MaTepuan MOXKET OBITh TaKKe HCIIOJIb30BAaH IS
KOHTPOJISI C(HOPMHPOBAHHOCTH HABBIKOB W yMEHHHA IO BHJAaM pPEUYEBOM
JESTEIIbHOCTH. DJIEKTPOHHBIE MaTepUabl PEKOMEHAYIOTCS, MPEXKIE BCETO, KaK
JIOTIOJTHUTEIHFHOE CPEICTBO MHTCHCU(PHUKAIIH TIpoIiecca 00ydeHHs U 00pa30BaHMsI
BHE 3aBUCUMOCTH OT WHIUBUAYAJIHHOTO YPOBHS TMOJITOTOBKH, IOATOMY UX
UCTIONIb30BaHUE HE JOJDKHO BBIXOJUTH 3a pPaMKH pasyMHO JOCTaTOYHOCTH,
00yCIIOBJICHHOH 1EJISIMU U METOAAMH O0YUIEeHHUS.

Dpanuy3cKuil A3b1K
B xone oOyueHusi ”HOCTpaHHOMY S3BIKY PEKOMEHYyETCS HIMPOKOE OOpalleHne K
COBPEMEHHBIM HWH(OPMAIIMOHHBIM TEXHOJIOTHSAM: paboTa B TJIOOAIBHOW CETH
(oduumanbHbIi callT nmoconscTBa @panunu B Poccun www.institutdefrance.com ;
www.francomania.ru; www.lseptembre.ru u ap.), UCIOJB30BAHHE OOYYAIOIINUX
caiiToB yueOHBIX 3aBeieHni DpaHIMK C MOCIESIYIOIMUM y4acTHEM B 00yUJaromuX
on-line cemuHapax, BU€0-KOH(DEPEHITUAX, TPEHUHTaX U TIp.
B kadectBe paboThl ¢ UCHONB30BaHWEM WH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHIM
PEKOMEHIYETCSl TIOATOTOBKA JOKJIAJ0B, MPE3CHTAIN HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE C
IPUMEHEHUEM UHTEPHET-PECypCOB.

B xoxe paGoTel Ham M3ydyaeMbIMH TE€MaMH PEKOMEHIYETCS COBMECTHBIH
IPOCMOTP C TIOCIEAYIOUMM OOCYKJIEHHEM B ayIuTOpUd OOydJaImux W
XYHAOXKECTBEHHBIX  (PUIBMOB, HOBOCTHBIX THPOTPaMM, BHJICO-POJHKOB  C
WHTepHeT-caliTOoB Ha WHOCTPAaHHOM SI3bIKE (HCIOJIb30BAaHHUE KOMIIBIOTEPOB H
notebook, flash-modem, flash-card, memory-card).

9 MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKAS BA3A, HEOBXOANUMAS J1JIs1
OCYHIECTBJIEHUS OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLECCA

1. Mynberumenuiinbiii kinacce cucteMbl HOPJI 01 COM na 12 mecr (c I1K,
MYJbTUMEIUUHBIM TPOEKTOPOM, 3KpAHOM, HaymHukamu (12mrt.), co
BCTPOEHHBIMU ayauo-marautodonamu (12mr.) aya. Ne6341,
ITpoextop INFOCUS — 1 . ayz. 6341;
Ogepxexn-npoektop Gena — 1 wr. aya. 6341;
KomneroTep nepconanbhblii — 61T, (aya. 63410, 6348, 6341);
KonupoaneHsiii annapat Minolta — 1 . (ayn. 6339);
KomuposansHslii anmapat RexRotary — 1 wr.  (ayn. 6339);
Ckanep Canon (ayz. 634106);
[Tpuntep nazepusiii Xerox — 1 mrT. (ayn. 634106);
. Ipunrep nazepusiii Samsung ML 2010 — 1. (ayn. 63416);
10 [Tpuntep nazepusiit HP Laser Jet P1005 — 1 wt. (ayn. 63416);
11.Buneomaraurodon/DVD JVC — 1 mt. (ayn. 6341);
12.DVD — nneep BBK — 1 mt. (aya. 6341);
13.TeneBuzop Thomson — (aym. 6341);
14.Marnautosna Philips — 4wt (aya. 6340, 6344, 6345, 6346);
15.MapxkepHast nocka — 1mT. (aya. 6341);
16.Ctenn — nndopmanimonHast mpoaykius (6 1ir.).
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10. METOJIMYECKUE YKA3ZAHUS 1JIS1 OBYUAIOLIUXCS MO
OCBOEHUIO TUCHUATIIMHBI (MOIYJIS)

IIo JUCHHUITIIINHEC «I[CJIOBOﬁ PIHOCTp&HHLIﬁ S3BIK» IIPOBOAATCA IPAKTUYCCKUC

3aHATHA.

[IpakTueckue 3aHATHS HANpPaBJIEHbl Ha MPUOOPETEHHE MPaKTUYECKUX
HaBBIKOB 110 OCHOBHBIM BHJIaM DPEUEBOH NEATEIBHOCTU (UTEHHUE, aylAUpPOBAaHHE,
TrOBOpPEHUE, TMCHMO). 3aHATHS TPOBOAATCS MyTEM PEIICHHUS] KOHKPETHBIX 3a/1a4 B

ay JUTOPUH.
Bun yueOHbIX 3aHATHN JlesaTenbHOCTh CTyIEHTa
[IpakTnueckoe KoHcniektupoBaHue peKoOMEHIyeMbIX HCTOYHMKOB. Paborta ¢
3aHATUC KOHCIIEKTOM HGKHHﬁ, MMOoArOoTOBKa OTBETOB K KOHTPOJIbHBIM

BOIIpOCaM, IIPOCMOTP  PEKOMEHIYeMOM  JINTEpaTypsl.
[IpociymuBanue aynuo- U BUACO3AIUCEH 10 33JaHHOU TEMe,
BBINOJIHEHHE PAacUeTHO-TpapUUECKuX 3aaHuil, pelieHue 3aaay
10 AJITOPUTMY.

CamocrosiTenpHas padbora

CamocrosiTenbHas paboTa CTyACHTOB CIIOCOOCTBYET TITyOOKOMY
YCBOEHHMsI y4yeOHOro Mmarepuajga ¥ Pa3BUTHIO HaBBIKOB
camooOpazoBanusi. CaMoCTOsITeNIbHasE paboTa Mpeanoyaract
CJICAYIOIINE COCTABIIAIOIINE!

- pabora ¢ TeKcTamMH: YYCOHMKaMH, CIPABOYHHKAMH,
JIOTIONTHUTENIPHOM ~ JIUTEpaTypod, a Takke mpopaboTka
KOHCHEKTOB JISKITHH;

- BBITIOJIHEHUE JIOMAIIHUX 3aJJaHUI U PACYETOB;

- paboTa HaJl TeMaMH 715l CAMOCTOSITETbHOTO U3yUYEHHUS;

- ydacTHe B paloTe CTYyAEHYECKMX Hay4HBIX KOH(EpeHLHH,
OJIUMITHAT;

- IOJITOTOBKA K MMPOMEKYTOYHOH aTTECTAIUH.

[ToaroroBka Kk MpOMEKYTOUHOM
arTecralnuu

['oToBUTBCSIT K  OPOMEXKYTOYHOM  aTTECTAlMU  CIEAYET
CHUCTEMAaTUYEeCKH, B TEUEHHE Bcero cemecrpa. MHTeHcUBHas
MOATOTOBKA [JOJDKHA HayaTbCsid HE IIO3[HEE, YeM 3a
MECSL-NIOJITOPAa 10 IPOMEKYTOYHOM arrecrauuu. JlaHHbIE
nepes 3a4eToM Tpu JHs 3G (HEeKTUBHEE BCETO UCIONIb30BATh IS
MOBTOPEHMS M CUCTEMATH3allMK MaTepuaa.




